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INTRODUCTION

PRODUCT INTRODUCTION

LCD Display 
Time Display

Outdoor Temperature 
/ Volume Display

Indoor Temperature / Radio 
Display

LCD Display

Symbol Description Function
Radio signal reception to 
outdoor unit (RTHN129)

Indicates the strength of the 
radio reception

Low battery Indicates low battery power of 
outdoor unit (RTHN129)

Alarm 1 on

Alarm 2 on

Appears when an alarm is 
activated

RF antenna icon Appears when RF clock data 
received

OUT 12345 Outdoor sensor reading Shows outdoor temperature of 
selected sensor.

IN Indoor sensor reading Shows indoor temperature

ZONE Time zone Indicates selected time zone

Snoozing Alarm is in snooze mode

FM/AM Radio Shows selected frequency 
band

Projection      

Time Display Outdoor Temperature  Display 
(channel 1 only)
NOTE   Focus length (1.5m – 2m)

GETTING STARTED

Connecting the main unit to power supply 

Inserting batteries into remote thermo sensor 

RESET inside the sensor after each battery change.

Placement of the main unit 

Only use this device indoors in a dry location.

Placement of the remote thermo sensor (RTHN129)

Max 1.5m

Max 50m

NOTE

KEY DESCRIPTIONS 

Top

SNOOZE

Back            

  
  
 

  Reset
 °C / °F  Light 
 Flip 180°

RADIO RECEPTION

receive a valid signal.

Symbol Description Function

RF antenna 
icon off

The icon is turned off to indicate that the 
main unit has not received RF clock data for 
at least 1 hour and 15 minutes.

RF antenna 
icon on

The icon is turned on when the main unit has 
received RF clock data.The icon will turn off if 
no data is received for 1 hour and 15 minutes, 
or the clock time is adjusted manually.

Clock signal reception indicator:

Symbol Description

Strong signal

Weak signal

No signal

Receiving signal

Radio reception disabled

NOTE

appliances. Other causes of signal interference include electrical 

Enabling/disabling radio reception

SEARCH

SEARCH

SEARCH

SETTING TIME MANUALLY

SEARCH

. The screen displays ZONE 

 and 

 and 

DISPLAYING TIME AND DATE

ALARM FUNCTION

Setting/adjusting alarm time 
.

 and 
 and 

Snooze function
To use the SNOOZE SNOOZE

Displaying the alarm time 

  and .
 and .

Activating/deactivating the alarm 
  

RADIO

Enter radio mode
 to turn on the radio.

NOTE

Select frequency

 or  to increase or decrease frequency.

 or 

Adjusting volume

BACKLIGHT

 
NOTE

PROJECTION

the Snooze  
NOTE

Light to toggle 

Flip 180

TEMPERATURE FUNCTION

 and 

 and 

RESETTING THE CLOCK

NOTE

REMOTE SENSOR

 

s

 CH

 EU/UK/US
 SEARCH
 RESET
have been replaced.

NOTE

SPECIFICATIONS

MAIN UNIT

L x W x H 22 x 200 x 80 mm

Weight 238 g without batteries

Operating range -5.0 °C to +50.0 °C (23.0 °F to 122.0 °F)

Temperature resolution 0.1 °C (0.2 °F)

Temperature unit °C/°F

REMOTE THERMO SENSOR (RTHN129)

L x W x H 125 x 50 x 19.5 mm

Weight 59 g without batteries

Operating range -20 ºC to +60 ºC (-4 ºF to 140 ºF)

Temperature resolution 0.1 ºC (0.2 ºF)

No. of channel selectable 5

RF Transmission range 50 m

SAFETY

using this product.

the device.

CARE

This product is designed to give you years of service if handled properly. 

ADVICE REGARDING BATTERIES

the applicable legal regulations.

NOTE

ABOUT OREGON SCIENTIFIC

.

FCC STATEMENT

WARNING

NOTE

Reorient or relocate the receiving antenna.

the receiver is connected.

DECLARATION OF CONFORMITY

declare that the product 

EU-DECLARATION OF CONFORMITY



DE
 EINFÜHRUNG

PRODUKTÜBERSICHT
LCD-Anzeige 

Zeitanzeige

Außentemperatur-Anzeige 
/ Lautstärke-Anzeige

Innentemperatur / 
Radio-Anzeige

LCD Anzeigesymbole

Symbol Beschreibung Funktion
Signalempfang 
für den externen 
Temperatursensor 
(RTHN129)

Zeigt die Signalstärke für 
den Empfang vom jeweiligen 
externen Sensor an.

Schwache Batterie
Zeigt schwache Batterie für 
den externen Sensor an. 
(RTHN129)

Alarm 1 eingeschaltet

Alarm 2 eingeschaltet

Erscheint, wenn einer oder 
beide Alarmfunktionen 
aktiviert sind.

RF Funkzeitsignal-
Indikator

Erscheint, wenn ein 
Funkzeitsignal über den 
externen Sensor empfangen 
wird.

OUT 
12345

Außentemperatur-
Sensoranzeige

Zeigt die Außentemperatur 
für den ausgewählten 
Außentemperatursensor an.

IN Innentemperaturanzeige
Zeigt die Innentemperatur 
an.

ZONE Zeitzone
Zeigt die ausgewählte Zeitzone 
an.

Schlummern Alarm ist im Schlummerbereich

FM/AM Radio Zeigt das gewählte 
Frequenzband

Projektion      

Zeitanzeige Außentemperaturanzeige  (Nur für 
Kanal 1)
HINWEIS  Schärfebereich (1,5 – 2 m)

VORBEREITUNG ZUM EINSATZ
Anschluss des Hauptgerätes an der Netzstromversorgung. 

Einlegen der Batterien in den externen Temperatursensor 

Aufstellen der Basisstation 

trockenen Ort auf.

Platzierung des externen Temperatursensors (RTHN129)

Max 1.5m

Max 50m

HINWEIS

.

BESCHREIBUNG DER TASTENFUNKTIONEN 
Oberseite

SCHLUMMERN

Rückseite            

  
   Taste
  Taste

     

 
 °C / °F  

EMPFANG DES FUNKZEITSIGNALS

Symbol Beschreibung Funktion

RF Funkzeitsignal-
Antennensymbol

Wenn das Symbol nicht erscheint, 
dann zeigt dies an, dass für den 
Zeitraum von mindestens 1 Stunde 
und 15 Minuten kein Funkzeitsignal 
empfangen wurde.

RF Funkzeitsignal-
Empfangssymbol

Dieses Symbol erscheint, wenn 
die Uhr ein gültiges Funkzeitsignal 
empfang hat. Dieses Symbol erlischt, 
wenn die Uhr mindestens 1 Stunde 
und 15 Minuten lang kein gültiges 
Funkzeitsignal empfangen hat, oder 
wenn die Uhr manuell eingestellt wird.

Funkzeitsignal-Indikatoren:

Symbol Beschreibung

Starkes Signal

Schwaches Signal

Kein Signal

Signal wird Empfangen

Funkzeitsignalempfang ist deaktiviert

HINWEIS

Aktivieren/Deaktivieren des Funkzeitsignalempfangs

SEARCH

MANUELLE EINSTELLUNG DER ZEIT

 und 

 
oder  

ANZEIGE DER ZEIT UND DES DATUMS

ALARMFUNKTION

Einstellung/Änderung der Alarmzeit 
.

 und 
.

 und 
.

Schlummern-Funktion

Anzeige der Alarmzeit 

 und 

 und 

Aktivieren/Deaktivieren der Alarmfunktion 
 

RADIO

Radio-Modus aktivieren
 

 

HINWEIS  

Senderfrequenz einstellen
 

 oder 

Lautstärke einstellen

ANZEIGEBELEUCHTUNG

HINWEIS

eingestellt ist.

PROJEKTION

HINWEIS  

TEMPERATURANZEIGE-FUNKTIONEN

 und 

 und 

 und 

RÜCKSETZUNG DER UHR

HINWEIS  

EXTERNE TEMPERATUR-SENSOREN
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 SUCHEN (SEARCH):

 RESET (RÜCKSETZUNG):

HINWEIS

TECHNISCHE DATEN
BASISSTATION

L x W x H 22 x 200 x 80 mm

Gewicht 238 g ohne Batterien

Betriebstemperaturbereich
-5.0 °C bis +50.0 °C (23.0 °F bis 

122.0 °F)

0.1 °C (0.2 °F)

Temperaturanzeigeeinheit °C/°F

REMOTE THERMO SENSOR (RTHN129)

L x W x H 125 x 50 x 19.5 mm

Gewicht 59 g without batteries

Betriebstemperaturbereich -20 ºC to +60 ºC (-4 ºF to 140 ºF)

0.1 ºC (0.2 ºF)

Anzahl der einstellbaren 
Funksignalkanäle

5

RF Sensorsignal-

Übertragungsreichweite
50 m

SICHERHEITSHINWEISE

PLEGE

.

HINWEISE ZU DEN BATTERIEN

verschiedener Typen.

HINWEIS

ÜBER OREGON SCIENTIFIC

unter .

EU – KONFORMITÄTS-ERKLÄRUNG

bereitgestellt.



FR
 INTRODUCTION

INTRODUCTION DU PRODUIT

Symbole Description Fonction

(RTHN129)

Niveau des piles faible
Indique un niveau faible des 

(RTHN129)

Apparait lorsqu'une alarme 

Icône de l’antenne RF
de l’horloge RF sont reçues.

OUT 
12345

IN

ZONE Fuseau horaire
horaires.

FM/AM Radio choisie

Projection      

l’heure
REMARQUE  distance de mise au 

point (1.5m - 2m)

POUR COMMENCER

Installation des piles  

RESET

Max 1.5m

Max 50m

REMARQUE  

DESCRIPTIONS DE TOUCHES 
Dessus

SNOOZE

Arrière            

  
  
 

     

 
°C / °F    

RÉCEPTION RADIO

Symbole Description Fonction 

Icône de 
l’antenne RF off

1 heure et 15 minutes.

Icône de 
l’antenne RF on reçue pendant 1 heure et 15 minutes, 

manuellement.

Symbole Description

Signal fort

Signal faible

Pas de signal

REMARQUE  

SEARCH

SEARCH pour activer la fonction de recherche 

SEARCH

SEARCH

ZONE et les 
chiffres clignotent. 

 et  pour 

 et  

.

 et 

 et 

Fonction de veille (Snooze)

  et .

 et .

 

RADIO

Entrez dans le mode radio

REMARQUE  

.

 ou  

 ou  

RÉTROÉCLAIRAGE 

REMARQUE  Cette fonction ne fonctionne que lorsque le 

PROJECTION

REMARQUE  Cette fonction ne fonctionne que lorsque la 

FONCTION DE TEMPÉRATURE 

 et 

 et  

 et 

REMARQUE  

CAPTEUR SANS FIL
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SEARCH

 RESET

REMARQUE  
 

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
UNITÉ PRINCIPALE

L x W x H 22 x 200 x 80 mm

Poids 238 g sans les piles

Plage de fonctionne-
ment

-5.0 °C à +50.0 °C (23.0 °F à 122.0 °F)

-
rature

0.1 °C (0.2 °F)

°C/°F

CAPTEUR THERMIQUE SANS FIL (RTHN129)

L x W x H 125 x 50 x 19.5 mm

Poids 59 g sans les piles

Plage de fonctionnement -20 ºC à +60 ºC (-4 ºF à 140 ºF)

-
rature

0.1 ºC (0.2 ºF)

Nombre de canaux 
5

Plage de transmis-
sion RF

50 m

SÉCURITÉ

la chaleur. 

ENTRETIEN

REMARQUE  

.

.

EU – DÉCL ARATION DE CONFORMITÉ



IT
 INTRODUZIONE

INTRODUZIONE DEL PRODOTTO 
Visualizzazione LCD 

Visualizzazione dell’ora

Visualizzazione della 
temperatura esterna 
/ volume

Visualizzazione della 
temperatura interna / radio

Simboli di visualizzazione

Simbolo Descrizione Funzione
Ricezione del segnale 
radio  da unità 
esterna(RTHN129)

Indica la potenza del segnale 
dato dal sensore

Batteria scarica
Indica batteria scarica 
dell’unità esterna

Sveglia 1 attiva

Sveglia 2 attiva

Appare quando una sveglia 
è attiva

Icona del segnale RF
Appare quando i dati 
dell’orario  RF vengono 
ricevuti

OUT 
12345

Sensore remoto esterno
Mostra la temperatura esterna 
del sensore selezionato.

IN
Sensore di lettura dato 
interno

Mostra la temperatura 
interna

ZONE Fuso orario Indica il fuso orario selezionato

SNOOZE Allarme sveglia in modalità 
snooze

FM/AM Radio AM/FM Simbolo della frequenza 
radio selezionata

Visualizzazione ora  Visualizzazione temperatura 
esterna (solo canale 1)
NOTA  Lunghezza a fuoco 
(1.5 m – 2 m)

PER INIZIARE

Inserire le batterie nel sensore remoto 

batteria.

Posizionamento amento sensore remoto (RTHN129)

Max 1.5m

Max 50m

NOTA
.

DESCRIZIONE 
Parte superiore

Parte posteriore 

            

  
  

 

     

 Reset 
°C / °F  

RICEZIONE RADIO

Simbolo Descrizione Funzione
Icona del 
segnale di 
ricezione  
RF off

L’icona si disattiva per indicare che 
l’unità principale non ha ricevuto i dati RF 
dell’orologio per almeno 1ora e 15minuti.

Icona del 
segnale di 
ricezione 
RF on 

L’icona si attiva quando l’unità principale ha 
ricevuto i dati RF dell’orologio. 

L’iconasi disattiva senon vengono ricevuti 
i datiper 1ora e 15 minuti, ol’orario 
vieneregolato manualmente.

Simbolo Descrizione

Segnale forte

Segnale debole

Nessun segnale

Segnale di ricezione

Ricezione disattivata

NOTA

Attivare-disattivare la ricezione del segnale di radiocontrollo

è disattivata. 

 e  per regolare 

 e  per regolare 

FUNZIONE SVEGLIA

.
 e 
 e 

Funzione SNOOZE

sulla parte superiore della sveglia quando questa suona. 

  e .
 e .

Attivare/disattivare la sveglia 
 

RADIO

 Ora attuale 

 per attivare la radio.

NOTA

Selezionare la frequenza

 o  

 o  

Regolare il volume

RETROILLUMINAZIONE

 
NOTA

PROIEZIONE

NOTA  

FUNZIONE DELLA TEMPERATURA

 e 

 e 

 e 

stilo a sfera.  
NOTA

SENSORE REMOTO
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 RESET
o se le batterie sono state sostituite.

NOTA

SPECIFICHE
UNITÀPRINCIPALE

L x L x A 22 x 200 x 80 mm

Peso 238 g  senza batterie

Intervallo operativo
da -5.0 °C t a o +50.0 °C (da 23.0 

°F a 122.0 °F)

Risoluzione della temperatura 0.1 °C (0.2 °F)

Unità di temperature °C/°F

SENSORE TERMO REMOTO (RTHN129)

L x L x A 125 x 50 x 19.5 mm

Peso 59 g senza batterie

Intervallo operativo da -20 ºC a +60 ºC (da -4 ºF a 140 ºF)

Risoluzione della temperatura 0.1 ºC (0.2 ºF)

Numero di canali selezionabili 5

Distanza di trasmissione RF 50 m

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

sul dispositivo.

MANUTENZIONE

prodotto. 

contenenti alcool. 

scosse elettriche e danneggiare il prodotto. 

SUGGERIMENTI RIGURDANTI LE BATTERIE

Le batterie non devono essere ricaricate o attivate con un altro 

NOTA

INFORMAZIONI SU OREGON SCIENTIFIC

.

.

UE – DICH IARAZIONE DI CONFORMITÁ



POR
 INTRODUÇÃO
Obrigado por selecionar o Relógio de Projeção Temperatura Interior/

TM.  Este dispositivo inclui funcionalidades 
de manutenção precisa do tempo, alarme e monitorização da 
temperatura numa única ferramenta que pode utilizar para sua 
conveniência em sua casa. Mantenha este manual acessível 
enquanto utiliza o seu novo produto. Este contém instruções passo-

que deve ter conhecimento.

INTRODUÇÃO DO PRODUTO
Ecrã LCD 

Apresentação da Hora

Apresentação da Temperatura 
Exterior / Volume

Apresentação da 
Temperatura Exterior / rádio

Símbolos da tela LCD

Símbolo Descrição Função
Recepção de sinal de 
rádio para a unidade de 
exterior (RTHN129)

Indica a intensidade da 
recepção do rádio

Bateria fraca
Indica baixa potência de ba-
teria da unidade de exterior 
(RTHN129)

Alarme 1 ligado

Alarme 2 ligado

Surge quando o alarme está 
ativado

Ícone de antena RF
Surge quando é recebida 
informação de relógio RF

OUT 
12345

Leitura do sensor 
exterior

Apresenta a temperatura 
do exterior do sensor 
selecionado.

IN
Leitura do sensor de 
interior

Apresenta a temperatura 
interior

ZONE Fuso horário
Indica o fuso horário 
selecionado

Soneca Alarme está em modo soneca

FM/AM Rádio Mostra frequência 
selecionada

Projeção      

Apresentação 
da Hora

Apresentação da Temperatura 
Exterior (canal 1 apenas)
NOTA  Comprimento do foco 

(1.5 m – 2 m)

INÍCIO
Ligação da unidade principal à fonte de alimentação 

Ligue o cabo de alimentação à tomada Micro USB e ligue o 
adaptador de alimentação a uma tomada adequada.

Introdução de baterias no sensor de temperatura remoto 

Deslize a tampa do compartimento das baterias para a posição 
aberta e insira 2 baterias “AAA”, fazendo corresponder a 
polaridade como ilustrado, depois volte a colocar a tampa.

Pressione em RESET no interior do sensor após cada alteração 
de baterias.

Posicionamento da unidade principal 

Coloque o dispositivo o mais afastado possível de computadores 
e micro-ondas para evitar interferências na recepção.

Utilize este dispositivo apenas em interiores num local seco.

forma a que o ar quente possa escapar livremente. 

Para se certificar de uma boa qualidade de som, não cubra 
o altifalante.

Posicionamento do sensor de temperatura remoto (RTHN129)

Max 1.5m

Max 50m

As posições ideais para o sensor devem ser em qualquer local 
no exterior da casa a uma altura não superior a 5 pés (1.5 m), 
protegido da luz solar directa ou condições úmidas. 

NOTA  O alcance máximo do sinal de rádio de 50 m depende 
das condições.

DESCRIÇÃO DAS TECLAS 
Topo

Botão SNOOZE (Retroiluminação / Projeção)
Verso            

  Botão de rádio     Botão de Relógio
   Botão
  Botão

     

  Tomada Micro USB   Botão de Reset
 Botão °C / °F   Botão de Luz
 Botão de Rotação 180°

RECEPÇÃO DE RÁDIO
Este produto está concebido para sincronizar automaticamente o 
seu calendário e relógio quando está ao alcance do sinal de rádio. 
Quando a unidade está a receber o sinal, o símbolo de recepção de 
rádio (RCC) começa a piscar. Dependendo da intensidade do sinal, 
o processo de ligação demora entre 2 a 10 minutos. Caso o sinal 
seja fraco, pode demorar até 24 horas a receber um sinal válido.

Símbolo Descrição Função
Ícone de 
antena RF 
desligada

O ícone é desligado para indicar que a unidade 
principal não receber informação de relógio RF 
durante pelo menos 1 hora e 15 minutos.

Ícone de 
antena RF 
ligada

O ícone é ligado quando a unidade principal 
recebeu dados de relógio RF. O ícone será 
desligado caso não receba qualquer informação 
durante 1 hora e 15 minutos, ou a hora do 
relógio tenha sido ajustada manualmente.

A unidade principal é capaz de receber dados de relógio RF do 
sensor remoto em formato DCF (EU) MSF (UK) e WWVB (EUA): 

de referência de -23 a 23 em relação à zona 0 do sinal de 
emissão DCF/MSF.

relacionadas com os fusos horários P/M/C/E do sinal de 
difusão WWVB.

Indicador de recepção do sinal de relógio:

Símbolo Descrição

Sinal forte

Sinal fraco

Sem sinal

A receber sinal

Recepção de rádio desativada

NOTA  A recepção pode ser afectada por uma série de factores. 
Para a melhor recepção, posicione o dispositivo afastado de objetos 
metálicos e aparelhos eléctricos. Outras causas de interferência 
de sinal incluem torres de transmissão eléctrica, construções 
reforçadas com aço e revestimentos metálicos. A recepção é ideal 
quando a unidade é colocada próximo de uma janela.

Ativação/desativação da recepção de rádio

Botão de PESQUISA (localizado no receptor de exterior)

Pressione em PESQUISA para ativar a função de pesquisa 
RCC. O LED irá piscar duas vezes para indicar que a função de 
pesquisa está ativada.

Pressione e mantenha PESQUISAR para desativar a função de pesquisa 
RCC. O LED irá piscar três vezes para indicar que a função de pesquisa 
está desativada. 

DEFINIÇÃO MANUAL DA HORA
Pressione e mantenha PESQUISAR (botão localizado no interior 
do receptor de exterior) para desativar a recepção de sinal.

Pressione e mantenha  . A tela apresenta ZONA e o número pisca.

Pressione uma vez ou pressione e mantenha  e  para ajustar 

relógio até +/- 23 horas da hora do sinal de relógio recebido. 

Pressione  

Pressione uma vez ou pressione e mantenha  e   para ajustar 

calendário (mês-dia/dia-mês), mês, e data.

Pressione 

APRESENTAÇÃO DE HORA E DATA
Pressione  para alternar entre a apresentação da hora e da data.

FUNÇÃO DE ALARME

Pressione e mantenha .
Utilize  e  para ajustar a hora e pressione 
Utilize  e  para ajustar os minutos e pressione 
A hora de alarme é apresentada. O som de alarme irá parar 
após 2 minutos.

Função snooze
Para utilizar a função Snooze, pressione o botão Snooze (luz) 
no topo do relógio quando o alarme soa. O alarme irá parar e 
reiniciará novamente após 8 minutos. Pode repetir esta função 
três vezes.
Pressione para ativar a função de temporizador de sono 
(30/60/120mins) em modo de Rádio. O Rádio será desligado 
após ter decorrido o intervalo de tempo.

Por padrão, o relógio irá apresentar a hora e data atual.
Para apresentar o Alarme 1 durante 5 seg., pressione  e .
Para apresentar o Alarme 2 durante 5 seg., pressione  e .

Ativação/desativação do alarme  
Pressione  to para ativar/desativar o alarme na sequência: 
Alarme1 > Alarme 2 > Ambos LIGADOS > Ambos DESLIGADOS.

RÁDIO
Em modo de rádio, o nível de som, frequência e FM/AM serão 
apresentados.

 Hora Atual  Nível de Volume
 Frequência de Rádio

Entrada no modo de rádio
Pressione  para ligar o rádio.

Pressione  para alternar em sequência (LIGADO > AM > FM > 
DESLIGADO). O último canal de rádio selecionado será recordado.

NOTA  RRM222P suporta apenas FM. RRM222PA suporta tanto 
FM como AM.
Selecione a frequência

Pressione e mantenha 

Pressione  ou   para aumentar ou diminuir a frequência.

 ou   durante 2 segundos para 
procurar automaticamente frequências mais altas ou mais baixas.

Ajuste do volume
Pressione  para aumentar o volume.

Pressione  para diminuir o volume.

RETROILUMINAÇÃO
Para ativar a função de retroiluminação ou projeção durante 
5 segundos, pressione o Snooze (luz).  
NOTA  Esta função apenas funciona quando o nível de 

Para ajustar o nível de retroiluminação, pressione Luz para alternar 
entre HI e LO.

PROJEÇÃO

O projector apresenta a hora no seu texto para visualização fácil 
num quarto escurecido.

Para ativar a função de retroiluminação ou projeção durante 
5 segundos, pressione o Snooze (luz).

NOTA  Esta função só funciona quando a função de projeção 

está DESLIGADA.
Para Ligar e Desligar a projeção pressione e mantenha Luz para 

Para rodar o conteúdo da projeção em 180°, pressione Rodar 180°.

FUNÇÃO DE TEMPERATURA
A temperatura é medida em °C ou °F.

Pressione °C / °F para alternar entre Centigrados (°C) e Fahrenheit (°F).

A temperatura de interior atual é sempre apresentada no canto 
inferior direito da tela LCD. Para receber a informação de temperatura 
exterior, pode ligar até 5 sensores remotos à unidade principal:

Pressione  e  para alternar entre canais (1 a 5) e apresentar a 
temperatura exterior dos diferentes sensores.

Pressione e mantenha  e  durante 2 segundos para 
começar a procura por sensores remotos.

Pressione e mantenha  e  durante 2 segundos para ativar 
a função auto-scan para os 5 canais. A informação do Canal 
1,2,3,4,5 irá ser automaticamente apresentada em sequência.

RESET DO RELÓGIO
Sempre que o relógio não se estiver a comportar como esperado, 
pressione Reset com a ponta de um objeto arredondado como por 
exemplo uma caneta.  
NOTA

SENSOR REMOTO
A unidade principal pode recolher informação de temperatura 
desde até 5 sensores, que devem ser colocados a menos de 
98 pés (50 m) da unidade principal. O indicador LED âmbar na 
frente do sensor irá piscar para indicar que a unidade está a 
transmitir um sinal.

 

s

 CH Canal 1-5. Se mais de um sensor estiver a ser utilizado, 

 EU/UK/US: Selecione a sua região de RCC.
 SEARCH Pressione PESQUISAR para procurar pela função RCC.
 RESET Pressione RESET caso o sensor não esteja a funcionar 
correctamente ou se as baterias tiverem sido substituídas.

NOTA  
a porta do compartimento de baterias está devidamente fechada.  

ESPECIFICAÇÕES
UNIDADE PRINCIPAL

C x L x A 22 x 200 x 80 mm

Peso 238 g sem baterias

Intervalo de funcionamento -5,0 °C a +50,0 °C (23,0 °F a 122,0 °F)

Resolução de temperatura 0,1 °C (0,2 °F)

Unidade de temperatura °C/°F

SENSOR DE TEMPERATURA REMOTO (RTHN129)

C x L x A 125 x 50 x 19.5 mm

Peso 59 g sem baterias

Intervalo de funcionamento -20 ºC a +60 ºC (-4 ºF a 140 ºF)

Resolução de temperatura 0,1 ºC (0,2 ºF)

N.º de canais selecionáveis 5

Intervalo de Transmissão RF 50 m

SEGURANÇA
Por favor respeite as precauções de segurança seguintes quando 

O fabricante não assume qualquer responsabilidade por 
possíveis danos que possam ser causados por utilização 
incorrecta ou erro de manipulação do dispositivo.

tensão indicada no dispositivo.
Painel LCD - O painel LCD é fabricado em vidro e pode partir-se 
caso a unidade caia ou receba um impacto.
Fontes de calor - Mantenha o produto afastado de fontes de 
calor tais como radiadores, fogões, aquecedores e outros 
produtos geradores de calor.
Água e umidade - Não utilize a unidade em ou na proximidade de 
água ou em áreas de grande umidade tais como casas-de-banho.
Cabo de alimentação - Caso o cabo de alimentação esteja 

a evitar riscos.

o produto necessite de reparações. Utilize apenas peças de 
substituição que sejam recomendadas pelo fabricante.

das crianças.

CUIDADOS
Este produto está concebido para lhe fornecer anos de serviço caso 

instruções de utilizador ou quaisquer alterações ou reparações não-
aprovadas no produto. Respeite as orientações seguintes:

Limpeza - Utilize um pano humedecido para limpar a unidade. Não 
utilize agentes de limpeza líquidos, benzeno, diluente ou aerosóis.
Lente do projector - Uma lente suja pode resultar numa projeção 

sujidade se acumulou na lente.  
Pó: remova o pó da ente com uma escova/soprador adaptado 
para câmaras (disponível num distribuidor autorizado). Depois 
disso, escove a lente ligeiramente com um pincel e depois 
remova o pó da lente novamente. 

pincel/soprador, utilize uma bola de algodão, humedecida numa 
solução de limpeza especial e remova a sujidade começando a 
partir do centro e procedendo para o exterior.
Não arranhe a tela LCD com objetos duros.
Nunca mergulhe o produto em água. Isto pode causar choque 

Não sujeite a unidade principal a forças extremas, impacto ou 

Não adultere os componentes internos.
Ventilação - Os orifícios de ventilação e outras aberturas estão 
concebidos para manter a unidade fresca e não devem ser 
bloqueados ou cobertos. Impedir a ventilação pode conduzir a 

.

RECOMENDAÇÕES SOBRE AS BATERIAS
Não exponha as baterias a calor extremo como luz solar directa, 
fogo, etc. 

gastas devem ser eliminadas duma forma amiga do ambiente e 
de acordo com os regulamentos legais aplicáveis.

As baterias são muito perigosas se engolidas. Por favor mantenha 
sempre as baterias gastas afastadas das crianças. Caso uma 
bateria seja engolida, procure assistência médica de imediato.

As baterias não devem ser recarregadas ou ativadas com outros 
meios, desmanteladas, lançadas ao fogo ou sujeitas a curto-
circuito.

Não misture baterias novas e velhas ou baterias de tipos diferentes.

Não utilize baterias recarregáveis com este produto.

Remova as baterias caso armazene o produto durante períodos 
de tempo longos.

As baterias devem ser removidas antes de eliminar o dispositivo.

NOTA  
deste guia do utilizador estão sujeitas a alterações sem aviso prévio. 
As imagens não estão desenhadas à escala.

SOBRE A OREGON SCIENTIFIC
Visite o nosso website  para saber 

Para colocar qualquer tipo de questão, contacte o nosso Serviço de 
Apoio ao Cliente através do endereço .
Para maiores informações, contatar o SAC - Serviço de Atendimento 
a Cliente - (11) 3523-1934 ou email: .

em qualquer altura e sem aviso prévio. No caso de existir alguma 
inconsistência entre a versão em inglês e as outras versões noutras 
línguas, a versão em inglês prevalecerá.

EU – DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

Projeção Temperatura (Modelo: RRM222P) está conforme a directiva 
EMC 1999/5/EC. Uma cópia da Declaração de Conformidade 
assinada e data será disponibilizada a pedido através do nosso 



ES
INTRODUCCIÓN
Gracias por haber elegido el reloj meteorológico con proyector 

TM. Este dispositivo incluye funciones de 
cronometría precisa, alarma y monitoreo de la temperatura en una 
única herramienta que podrá usar desde la comodidad de su hogar. 
Mantenga este manual a mano cuando utilice su nuevo producto. 

técnicas y advertencias, con las que se debe familiarizar.

INTRODUCCIÓN DEL PRODUCTO
Pantalla LCD 

Hora

Temperatura exterior / 
volumen

Temperatura interior / radio

Símbolos de la pantalla LCD

Símbolo Descripción Función
Recepción de la señal 
de radio de la unidad 
externa (RTHN129)

Indica la fuerza de la recepción 
de la señal de radio

Pila baja
Indica que la pila de la unidad 
externa (RTHN129) está baja 
de energía.

Alarma 1 activada

Alarma 1 activada
Aparece cuando una alarma 
es activada

Icono de la antena RF
Aparece cuando se reciben los 
datos de la hora RF

OUT 
12345

Lectura del sensor 
externo

Muestra la temperatura exterior 
del sensor seleccionado.

IN
Lectura del sensor 
interno

Muestra la temperatura interna

ZONE Huso horario
Indica el huso horario 
seleccionado

Botón de repetición
La alarma está en modo 
repetición

FM/AM Radio Muestra la frecuencia 
seleccionada

Proyección      

Hora Temperatura exterior (canal 1 
solamente)
NOTA  Distancia focal (1.5 m - 2 m)

GUÍA DE INICIO
Conexión de la unidad principal al suministro de corriente

Conecte el cable de alimentación al puerto Micro USB y enchufe 
el adaptador de alimentación a una toma de corriente apropiada.

Instalación de las pilas en el sensor de temperatura externo 

Deslice la tapa del compartimento de las pilas hacia fuera para 
abrirla e inserte 2 pilas “AAA” haciendo coincidir los polos como 
muestra la ilustración. Vuelva a poner la tapa.

Pulse el botón RESET, situado en el interior del sensor, cada vez 

que cambie las pilas.

Ubicación de la unidad principal 

Coloque la unidad tan lejos como sea posible de ordenadores y 
microondas para evitar interferencias en la recepción.

La unidad solo debe utilizarse en lugares de interior secos.

Deje espacio alrededor de la unidad para permitir que se ventile, 

Para garantizar una buena calidad de sonido, no cubra el 
altavoz.

Ubicación del sensor de temperatura remoto (RTHN129)

Max 1.5m

Max 50m

La ubicación ideal del sensor debe ser en el exterior de la casa 
a una altura no superior a 1,5 m (5 pies) y resguardado de la luz 
directa del sol o la lluvia. 

NOTA  La señal tiene un radio de alcance máximo de 50 metros en 
función de las condiciones del entorno.

DESCRIPCIÓN DE LOS CONTROLES 
Vista superior

Botón SNOOZE (retroiluminación / proyección)

Vista trasera            

   Botón de la temperatura       Botón de la hora
  Botón de ajuste/alarma        Botón de incremento
  Botón de decremento

     

  Puerto Micro USB    Botón de Reset 
 Botón °C / °F     Botón de luz
 Botón de giro de 180°

RECEPCIÓN DE RADIO
Este producto está diseñado para sincronizar automáticamente 
su calendario y su reloj cuando está dentro del rango de la señal 
de radio. Cuando la unidad está recibiendo la señal, el símbolo 
de recepción de la señal de radio (RCC) empieza a parpadear. En 
función de la fuerza de la señal, el proceso de conexión puede llevar 
de 2 a 10 minutos. Si la señal es débil, puede tardar hasta 24 horas 
en recibir una señal válida.

Símbolo Descripción Función
Icono de la 
antena RF 
apagado

El icono desaparece para indicarle que 
la unidad principal no ha recibido datos 
horarios RF durante 1 hora y 15 minutos.

Icono de la 
antena RF 
encendido

El icono aparece cuando la unidad 
principal recibe los datos del reloj RF. El 
icono desaparecerá si no recibe datos 
durante 1 hora y 15 minutos, o la hora del 
reloj es ajustada manualmente.

La unidad principal puede recibir datos horarios RF desde el sensor 
remoto en formato DCF (EU), MSF (UK) o WWVB (US): 

DCF (EU) y MSF (UK): El huso horario se puede ajustar dentro de 
un rango de -23 a 23 respecto al uso horario 0 de referencia de 
la señal DCF/MSF emitida.

WWVB (US): Los ajustes del husos horario 0/1/2/3 hacen referencia a 
los husos horarios P/M/C/E de la señal WWVB emitida.

Símbolo Descripción

Señal fuerte

Señal débil

Sin señal

Recibiendo señal

Recepción de la señal desactivada

NOTA  La recepción puede verse afectada por varios factores. 
Para optimizar la recepción, coloque la unidad en un lugar alejado 
de objetos metálicos y aparatos eléctricos. Otras causas en la 
interferencia de la señal incluyen torres eléctricas de transmisión, 
hormigón armado y revestimientos murales de metal. La recepción 
es idónea cuando la unidad se encuentra cerca de una ventana.

Activación/desactivación de la recepción de radio

Botón SEARCH (en el interior del receptor externo)

Pulse SEARCH para activar la función de búsqueda de la señal 
de radio (RCC). La luz LED parpadeará dos veces para indicarle 
que la función está activada.

Mantenga pulsado SEARCH para desactivar la función de 
búsqueda de la señal de radio (RCC). La luz LED parpadeará 
tres veces para indicarle que la función está desactivada. 

AJUSTE MANUAL DE LA HORA
Mantenga pulsado SEARCH (botón ubicado en el interior del 
receptor externo) para desactivar la recepción de la señal de radio.

Mantenga pulsado . La pantalla mostrará ZONE y el 
número parpadeará.

Pulse una vez, o mantenga pulsado  o  para ajustar el valor 
del parámetro. Para EU/UK, la compensación del huso horario 
permite ajustar la señal horaria +/- 23 horas. Para US, los ajustes 
del huso horario son 0 (P), 1 (M), 2 (C), 3 (E).

Pulse 

Pulse una vez, o mantenga pulsado  o  para ajustar el formato 
de 12/24 horas, los dígitos de la hora, los minutos, el año, el 
formato de fecha (mes-día/día-mes), el mes y el día del mes. 

Pulse 

VISUALIZACIÓN DE LA HORA Y LA FECHA
Pulse  para alternar entre visualizar la hora o la fecha.

FUNCIÓN DE ALARMA
Este reloj le permite establecer dos alarmas. 
Ajuste de la alarma 

Mantenga pulsado .

Utilice   y  para ajustar los dígitos de la hora y pulse  
para confirmar.

Utilice  y  para ajustar los dígitos de los minutos y pulse  

La hora de la alarma se mostrará en la pantalla. El sonido de la 
alarma se detendrá después de 2 minutos.

Función de repetición de alarma (snooze)
Para utilizar la función de repetición de alarma, pulse el botón 
Snooze (luz), situado en la parte superior del reloj, cuando suene 
la alarma. La alarma dejará de sonar durante 8 minutos y volverá 
a sonar transcurrido este tiempo. Esta función puede utilizarse 
tres veces.

Pulse para activar la función de apagado automático (30/60/120 
minutos) en el modo Radio. La radio se apagará una vez 
transcurrido el tiempo.

El reloj mostrará la hora y fecha actuales por defecto.

Para mostrar la Alarma 1 durante 5 segundos, pulse   y .

Para mostrar la Alarma 2 durante 5 segundos, pulse  y .

Activación/desactivación de la alarma 
Pulse  para activar o desactivar las alarmas siguiendo esta 
secuencia: Alarma 1 > Alarma 2 > Ambas activadas > Ambas 
desactivadas.

RADIO
En el modo de radio se mostrará el nivel del sonido, la frecuencia y 
la banda de frecuencia FM/AM.

 Hora actual  Nivel del volumen
 Frecuencia de radio

Selección del modo de radio

Pulse  para encender la radio.

Pulse  para alternar entre varias opciones (ENCENDIDA > 
AM > FM > APAGADA). La unidad recordará la última emisora 
de radio seleccionada.

NOTA  RRM222P solo es compatible con radio FM. RRM222PA 
es compatible con radio AM y FM.

Selección de la frecuencia

Mantenga pulsado  para acceder al modo de radio.

Pulse  o  para acceder al modo de ajuste de la radio.

En el modo de ajuste, pulse  o  durante 2 segundos para 
realizar una búsqueda automática de frecuencias más altas o 
bajas respectivamente.

Ajuste del volumen
Pulse  para aumentar el volumen.

Pulse  para disminuir el volumen.

RETROILUMINACIÓN
Para activar la retroiluminación y la función de proyección 
durante 5 segundos, pulse el botón Snooze (luz).

NOTA  Esta función solo funciona cuando el nivel de retroiluminación 
está ajustado a LO (bajo).

Ajuste el nivel de la retroiluminación a HI (alto) o LO (bajo) 
pulsando el botón Light.

PROYECCIÓN

El proyector muestra la hora en su techo para poder verla con 
facilidad en habitaciones oscuras.

Para activar la retroiluminación y la función de proyección 
durante 5 segundos, pulse el botón Snooze (luz).

NOTA  Esta función solo funciona cuando la función de 
proyección está desactivada.

Para activar o desactivar la función de proyección mantenga 
pulsado Light (la función está activada por defecto)

Para girar la proyección 180°, pulse Flip 180°.

FUNCIÓN DE TEMPERATURA
La temperatura se mide en °C o °F.

Pulse °C / °F para elegir grados Celsius (°C) o Fahrenheit (°F).

La temperatura interna actual siempre se muestra en la esquina 
inferior derecha de la pantalla LCD. Para recibir la información de la 
temperatura externa, puede conectar hasta 5 sensores remotos a la 
unidad principal:

Pulse  para alternar entre los canales (del 1 al 5) y mostrar la 
temperatura externa de los diferentes sensores.

Mantenga pulsado  y  durante 2 segundos para iniciar la 
búsqueda de los sensores remotos.

Mantenga pulsado  y  durante 2 segundos para habilitar la 
función de escaneo automático de los 5 canales. La información 
de los canales 1, 2, 3, 4 y 5 se mostrará automáticamente en 
esta secuencia.

REINICIO DEL RELOJ
Si observa un comportamiento anómalo del reloj, pulse Reset con un 
objeto puntiagudo (p. ej. un puntero o un bolígrafo). 

NOTA  Esta acción restablecerá todos los ajustes a los valores 
predeterminados.

SENSOR REMOTO
La unidad principal puede recoger los datos de la temperatura de 
hasta 5 sensores, los cuales deben estar ubicados dentro de un 
radio de 50 m (98 pies ) respecto a la unidad principal. El indicador 
LED ámbar de la parte frontal del sensor parpadeará para indicarle 
que está transmitiendo una señal.

s

 CH Canal 1-5. Si se utiliza más de un sensor, asegúrese de que 
cada uno tenga un número de canal diferente

 EU/UK/US: Seleccione su región para la recepción de la señal 
de radio (RCC).

 SEARCH Pulse para buscar la señal de radio (RCC).
 RESET Pulse este botón si el sensor no funciona correctamente 
o si le ha cambiado las pilas.

NOTA  Antes de colocar el sensor en el exterior, compruebe que la 
tapa del compartimento de las pilas está bien cerrada.

ESPECIFICACIONES
UNIDAD PRINCIPAL

La. x An. x Al. 22 x 200 x 80 mm

Peso 238 g sin las pilas

Rango de funcionamiento
De -5,0 °C a +50,0 °C (de 23,0 °F a 

122,0 °F)

Resolución de temperatura 0.1 °C (0.2 °F)

Unidad de temperatura °C/°F

SENSOR DE TEMPERATURA REMOTO (RTHN129)

La. x An. x Al. 125 x 50 x 19.5 mm

Peso 59 g sin las pilas

Operating range
De -20 ºC a +60 ºC (de-4 ºF a 

140 ºF)

Resolución de temperatura 0,1 ºC (0,2 ºF)

Núm. de canales 
seleccionables

5

Rango de la transmisión RF 50 m

SEGURIDAD
Por favor, tome las medidas de seguridad siguientes cuando ajuste 
y utilice este producto.

El fabricante no asume responsabilidad alguna por posibles 
daños derivados del uso o manejo incorrecto del aparato.

Antes de usar el aparato por primera vez, compruebe que la 
tensión del suministro de corriente de su hogar coincide con la 
tensión que aparece descrita en su aparato.

Pantalla LCD - La pantalla LCD está fabricada en vidrio y puede 
romperse si la unidad cae al suelo o recibe algún impacto.

Fuentes de calor - Mantenga el producto alejado de fuentes 
de calor, tales como radiadores, estufas, calefactores y otros 
productos que generen calor.

Agua y humedad - No utilice la unidad en el agua o cerca de esta, 
ni en lugares con altos niveles de humedad tales como baños.

Cable de alimentación - Si el cable de alimentación está dañado, 
deberá reemplazarlo el fabricante, su servicio técnico o una 

riesgos innecesarios.

producto requiere alguna reparación. Utilice solamente piezas 
de repuesto recomendadas por el fabricante.

fuera del alcance de los niños.

CUIDADOS
Este producto está diseñado para proporcionarle muchos años de 

responsable de cualquier uso de este dispositivo que se desvíe de las 

autorizada del producto. Cumpla con las directrices siguientes:

de la toma de corriente.

Limpieza - Utilice un paño húmedo para limpiar la unidad. No 
utilice limpiadores líquidos, benceno, disolventes o aerosoles.

Lente del proyector - La acumulación de suciedad en la lente 
puede causar una proyección borrosa. Cada cierto tiempo, 
compruebe si se ha acumulado polvo o suciedad en la lente. 
Polvo: sople el polvo de la lente con un soplador/cepillo para 
cámaras (disponible en distribuidores autorizados). A continuación, 
cepille la lente con suavidad y sople de nuevo el polvo de la lente.
Huellas: Si la lente no está aún limpia después de usar el soplador/
cepillo, moje un hisopo de algodón en un solución higiénica y limpie 
la suciedad desde el centro hasta el exterior de la lente.

No arañe la pantalla LCD con objetos duros.

Nunca sumerja el producto en el agua, dado que puede producir 
electrocuciones y daños en el producto.

No ejerza demasiada fuerza o someta la unidad a fuertes 
impactos, ni la deje expuesta a cambios bruscos de temperatura 
o a humedad.

Ventilación - Las ranuras de ventilación y otras aberturas 
diseñadas para mantener la unidad bien ventilada no 
deben cubrirse o bloquearse. La falta de ventilación podría 
sobrecalentar la unidad y llegar a dañarla.

 CONSEJOS ACERCA DE LAS PILAS
No deje las pilas expuestas al calor extremo, tal como el 
producido por la luz directa del sol, el fuego, etc.

gastadas deben desecharse de una manera respetuosa con el 
medioambiente y conforme a las leyes pertinentes.

Las pilas son muy peligrosas si son ingeridas. Por favor, mantenga 
las pilas gastadas fuera del alcance de los niños en todo momento. 
Si una pila es ingerida, solicite atención médica inmediatamente.

Las pilas no deben recargarse o activarse por otros medios, ni 
tampoco se deben desarmar, arrojar al fuego o cortocircuitarse.

No utilice conjuntamente pilas nuevas con usadas o pilas de 
diferente tipo.

No utilice pilas recargables con este producto.

Retire las pilas si va a guardar este producto por un largo 
período de tiempo.

Las pilas deben extraerse antes de desechar el dispositivo.

NOTA  
contenido del manual de instrucciones pueden cambiar sin aviso 
previo. Las imágenes no están dibujadas a escala.

ACERCA DE OREGON SCIENTIFIC
Visite nuestro sitio web  para saber más 

Por favor, contacte con el Servicio de atención al cliente escribiendo 
a  para cualquier consulta.

de interpretar e inferir cualquier contenido, términos y provisiones 

discreción, en cualquier momento y sin aviso previo. Habida cuenta 
de inconsistencias entre la versión inglesa y las versiones en otros 
idiomas, la versión inglesa prevalecerá.

DECLARACIÓN UE DE CONFORMIDAD

meteorológico con proyector (modelo: RRM222P) cumple con la 
Directiva 1999/5/EC en materia de compatibilidad electromagnética. 

disponible bajo petición a través del Servicio de atención al cliente 



NL
INLEIDING

TM Projection 
binnen/buiten thermoklok. Dit apparaat combineert precieze 
tijdmeting, alarm en temperatuurbewakingsfuncties in een enkel 
apparaat dat u kunt gebruiken vanuit het gemak van uw huis. Houd 
deze handleiding bij de hand om later te kunnen raadplegen. De 
handleiding bevat praktische stap voor stap instructies, evenals 

KENNISMAKING MET HET PRODUCT

Tijd-weergave

Buitentemperatuur-weergave / 
volume-weergave

Binnentemperatuur-
weergave / radio-weergave

Symbool Beschrijving Functie
Radiosignaalontvangst 
voor buitenunit 
(RTHN129) 

Geeft de sterkte aan van het 
radio-ontvangst 

Zwakke batterij 
Geeft zwakke batterij aan van 
buitenunit (RTHN129)

Alarm 1 aan 

Alarm 2 aan 

Verschijnt wanneer een 
alarm wordt geactiveerd 

RF-antenne-symbool 
Verschijnt wanneer gegevens 
van de RF-klok worden 
ontvangen 

OUT 
12345

Toont buitentemperatuur van 
geselecteerde sensor. 

IN Toont binnentemperatuur 

ZONE Tijdzone 
Toont de geselecteerde 
tijdzone 

Sluimer Alarm staat in de sluimerstand 

FM/AM Radio Toont afgestemde 
frequentieband

Projectie    

Tijd-weergave Buitentemperatuur-weergave 
(alleen kanaal 1) 
NB  Focuslengte (1,5 m - 2 m)

AAN DE SLAG

Sluit de voedingskabel aan op de micro-USB-aansluiting en steek 
de adapter in een geschikt stopcontact.

Schuif het klepje van de batterijhouder open en plaats 2 “AAA” 
batterijen. Let daarbij op de aangegeven polariteit. Het klepje 
vervolgens sluiten. 

Druk altijd op RESET binnenin de sensor nadat u de batterijen 

hebt vervangen.

Plaats het apparaat zo ver mogelijk van computers en 
magnetrons om ontvangststoringen te voorkomen. 

Gebruik dit apparaat alleen binnenshuis op een droge plaats.

Laat ruimte rond het apparaat voor goede ventilatie, zodat de 
warme lucht kan ontsnappen.

De luidspreker niet bedekken om goede geluidskwaliteit te 
verzekeren.

Max 1.5m

Max 50m

De ideale plek voor de sensor is een locatie buitenshuis op een 
hoogte van niet meer dan 1,5 meter die beschermd is tegen 
direct zonlicht en vocht. 

NB  Het maximale bereik van het radiosignaal is 50 meter, 
afhankelijk van de omstandigheden.

BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT 
Bovenkant

SNOOZE (Sluimer) (Achtergrond verlichting/Projectie)-toets 

  Radio-toets        Klok-toets 
  Instelling-/Alarmtoets      Toets
  Toets

     

  Micro-USB-aansluiting   Reset-toets 
 °C / °F -toets   (Licht) -toets 
 Flip (Draaien)  180° -toets 

RADIO-ONTVANGST 
Dit product is ontworpen om de kalender en klok automatisch te 
synchroniseren wanneer binnen bereik van het radiosignaal. Wanneer 
het toestel het signaal ontvangt, gaat  het radio-ontvangst symbool 
(RCC) knipperen. Afhankelijk van de sterkte van het signaal, duurt het 
verbindingsproces 2 tot 10 minuten. Als het signaal zwak is, kan het 
tot 24 uur duren om een geldig signaal te ontvangen.

Symbool Beschrijving Functie 

RF-antenne-
symbool uit 

Het pictogram gaat uit als de hoofdunit 
gedurende minstens 1 uur en 15 minuten 
geen RF-klokdata heeft ontvangen. 

RF-antenne-
symbool 
aan 

Het pictogram gaat aan wanneer de 
hoofdunit RF-klokgegevens heeft ontvangen.  
Het pictogram wordt uitgeschakeld als 
er gedurende 1 uur en 15 minuten geen 
gegevens worden ontvangen, of wanneer de 
kloktijd handmatig wordt ingesteld. 

Het apparaat is in staat om RF-klokgegevens te ontvangen van de 
remote sensor in DCF (EU) MSF (UK) en WWVB (US)-formaat: 

DCF (EU) en MSF (UK): De tijdzone-instellingen in het bereik 
van -23 tot 23 verwijzen naar de tijdzone 0 van het DCF/MSF-
uitzendsignaal. 

WWVB (US): De tijdzone-instellingen 0/1/2/3 verwijzen naar 
tijdzones P/M/C/E van het WWVB-uitzendsignaal.

Kloksignaal ontvangst-indicator:

Symbool Beschrijving 

Sterk signaal 

Zwak signaal 

Geen signaal. 

Ontvangst-signaal 

Radio-ontvangst uitgeschakeld 

NB  Ontvangst kan worden beïnvloed door een aantal factoren. 
Voor de beste ontvangst plaatst u het apparaat uit de buurt van 
metalen voorwerpen en elektrische apparaten. Andere oorzaken 
van interferentie van signalen zijn elektrische zendmasten, 
staalconstructies en metalen gevelbekleding. De receptie is ideaal 
wanneer het toestel bij een raam wordt geplaatst.

De SEARCH(ZOEKEN)-toets (binnenin de buiten-ontvanger) 

Druk op SEARCH (ZOEKEN) om de RCC-zoekfunctie in te schakelen. 
De LED knippert twee keer om aan te geven dat de zoekfunctie is 
ingeschakeld. 

 SEARCH (ZOEKEN) ingedrukt houden om de RCC-zoekfunctie 
uit te schakelen. De LED knippert drie keer om aan te geven dat de 
zoekfunctie is uitgeschakeld. 

DE TIJD HANDMATIG INSTELLEN
De toets SEARCH (ZOEKEN) (binnenin de buiten-ontvanger) 
ingedrukt houden om het ontvangst-signaal uit te zetten.

Ingedrukt houden. Het scherm toont ZONE en het nummer knippert. 

Eenmaal indrukken of ingedrukt houden om de instelling te veranderen. 
Voor de EU/UK compenseert de klok het ontvangen kloksignaal met +/-
23 uur. Voor de US is de tijdzone-instelling 0 (P), 1 (M), 2 (C), 3 (E). 

Indrukken om te bevestigen. 

Eenmaal indrukken of ingedrukt houden om de tijd in te stellen op 12/24-
uur, uren, minuten, jaar, kalender-formaat (maand-dag/dag-maand), 
maand en datum. 

Nogmaals indrukken om te bevestigen.

WEERGAVE VAN TIJD EN DATUM 
Druk op  om te schakelen tussen tijd en datum. 

ALARM-FUNCTIE
U kunt met deze klok twee verschillende alarmtijden instellen.  
Instellen/bijstellen van alarmtijd  

De toets  ingedrukt houden. 
Druk op + en - om het uur in te stellen en druk op  om te 
bevestigen. 
Druk op + en - om de minuut instellen en druk op  om te 
bevestigen. 
De alarmtijd wordt weergegeven. Het alarm stopt na 2 minuten.

Sluimer-functie 
Om de Sluimer-functie te gebruiken drukt u op de Snooze 
(Sluimer) (light)-toets aan de bovenkant van de klok als het alarm 
afgaat. Het alarm stopt en klink na 8 minuten opnieuw. U kunt 
deze functie drie keer herhalen. 
Indrukken om de slaaptimer-functie (30/60/120mins) in 
Radiomodus in te schakelen. De radio wordt uitgeschakeld nadat 
de ingestelde tijd is verstreken.

De alarmtijd weergeven  
De klok geeft standaard de actuele tijd en datum weer. 
Om Alarm 1 voor 5 seconden weer te geven, + en  indrukken. 
Om Alarm 2 voor 5 seconden weer te geven, - en  indrukken.

Druk op  om het alarm als volgt in/uit te schakelen: 
Alarm1> Alarm 2> Beide AAN> Beide UIT.

RADIO 
In de radiomodus worden het geluidsniveau, de frequentie en FM/
AM getoond.

 Huidige tijd   Volumeniveau
 Radiofrequentie

Druk op   om de radio in te schakelen.

Druk op  tvoor achtereenvolgens (AAN> AM> FM> UIT). De 
laatst gekozen radiozender wordt in het geheugen bewaard.
NB  RRM222P ondersteunt alleen FM. RRM222PA ondersteunt 

zowel FM & AM.
Kies frequentie 

De toets  ingedrukt houden om de radio-instelmodus te 
activeren. 

Druk 2 seconden op  of  om de frequentie te verhogen of te 
verlagen. 

Druk in de instellingsmodus 2 seconden op  of  om 
automatisch naar hogere of lagere frequenties te zoeken. .

Druk op  om volume te verhogen. 

Druk op  om het volume te verlagen.

ACHTERGROND VERLICHTING
Om de achtergrond verlichting en de projectie-functie 5 seconden 
te activeren, drukt u op de Snooze (Sluimer) (light)-toets.  
NB  Deze functie werkt alleen wanneer het achtergrond-niveau 

is ingesteld op LO.

Om het achtergrond-niveau in te stellen, op Light drukken om tussen 
HI (Hoog) en LO (Laag) te schakelen.

PROJECTIE

De projector projecteert de tijd op uw plafond duidelijk zichtbaar in 
een verduisterde kamer.

Om de achtergrond verlichting en de projectiefunctie 5 seconden 
te activeren, drukt u op de Snooze (Sluimer) (Light)-toets. Let 
op: Deze functie werkt alleen als de projectie-functie wordt 
uitgeschakeld. 

Om projectie aan en uit te schakelen, de Light-toets ingedrukt 
houden om tussen de opties te schakelen (de standaardinstelling 
is Aan). 

Om de projectie 180° te draaien, drukt u op Flip (Draaien) 180°.

TEMPERATUUR-FUNCTIE 
De temperatuur wordt gemeten in °C of °F. 

Druk op °C/°F om te schakelen tussen Celsius (°C) en Fahrenheit (°F).

De huidige binnentemperatuur wordt altijd weergegeven in de 
rechterbenedenhoek van het LCD-display. Om de buitentemperatuur 
te lezen kunt u maximaal 5 externe sensoren op de hoofdunit 
aansluiten:

Druk op  om te schakelen tussen kanalen (1 tot 5) en de 
buitentemperatuur van verschillende sensoren weer te geven.

De toets  2 seconden ingedrukt houden om naar externe 
sensoren te zoeken. 

De toets  2 seconden ingedrukt om de automatische 
scanfunctie voor de 5 kanalen in te schakelen. Informatie van 
Kanalen 1,2,3,4,5 worden automatisch in volgorde weergegeven.

DE KLOK RESETTEN
Wanneer de klok niet goed functioneert, op Reset drukken met een 
puntig voorwerp zoals een pen of balpen.  
NB  Hierdoor worden alle instellingen teruggezet naar de 

standaardwaarden.

REMOTE SENSING
Het apparaat kan temperatuurgegevens verzamelen van maximaal 
5 sensoren. Deze moeten binnen 50 meter van het apparaat worden 
geplaatst. De oranje LED-indicator op de voorkant van de sensor 
knippert om aan te geven dat het apparaat een signaal verstuurt.

 

s

 CH  kanalen 1-5. Als er meer dan een sensor wordt gebruikt, zorg 
ervoor dat elke sensor een verschillend kanaalnummer heeft. 

 EU/UK/US: de radiogestuurde tijd.
 SEARCH (ZOEKEN) Indrukken om naar de RCC-functie te zoeken.
 RESET indrukken als de sensor niet goed werkt of als de 
batterijen zijn vervangen.

NB  Alvorens de remote sensor buiten te installeren, eerst 
controleren of het batterijklepje goed gesloten is. 

ONTWERPSPECIFICATIE
HOOFDUNIT

L x W x H 22 x 200 x 80 mm

Gewicht 238 g zonder batterijen

Werkbereik -5.0 °C tot +50.0 °C (23.0 °F tot 122.0 °F)

Temperatuur-resolutie 0.1 °C (0.2 °F)

Temperatuur-eenheid °C/°F

REMOTE THERMO SENSOR (RTHN129)

L x W x H 125 x 50 x 19.5 mm

Gewicht 59 g zonder batterijen

Werkbereik -20 ºC tot +60 ºC (-4 ºF tot 140 ºF)

Temperature resolution 0.1 ºC (0.2 ºF)

Aantal selecteerbare 
kanalen

5

RF-zendbereik 50 m

VEILIGHEID 
De volgende veiligheidsmaatregelen nemen bij het instellen en 
gebruiken van dit product.

De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor eventuele 
schade die wordt veroorzaakt door onjuist gebruik van het apparaat. 
Voorafgaand aan ingebruikname van het apparaat moet u 
controleren of de netspanning in uw huis overeenkomt met de 
spanning die op het apparaat is aangegeven. 
LCD-scherm - Het LCD-scherm is gemaakt van glas en kan 
breken als het apparaat valt. 
Warmtebronnen - Houd het product uit de buurt van 
warmtebronnen zoals radiatoren, kachels en andere warmte-
opwekkende apparaten. 
Water en vocht - Gebruik het apparaat niet in de buurt van water 
of in zeer vochtige ruimtes zoals badkamers. 
Netsnoer - Als het netsnoer is beschadigd, moet het worden 
vervangen door de fabrikant, de dealer of een erkende technicus 
om brandgevaar te voorkomen. 
Reparaties - Probeer het apparaat zelf niet te repareren of 
te wijzigen. Neem contact op met de leverancier of met een 

worden. Gebruik alleen vervangende onderdelen die worden 
aanbevolen door de fabrikant. 

van kinderen.

ONDERHOUD 
Dit product is ontworpen om u vele jaren van dienst te zijn, mits 

eventuele afwijkingen in de toepassing van de instructies in de 
gebruiksaanwijzing of ongeautoriseerde aanpassingen of reparaties 
van het product. De volgende richtlijnen in acht nemen:

apparaat te reinigen. 
Schoonmaken - Gebruik een vochtige doek om het apparaat 
schoon te vegen. Gebruik geen vloeibare reinigingsmiddelen, 
benzeen, thinner of spuitbussen. 
Projectorlens - Een vuile lens kan resulteren in een wazige 
projectie. Van tijd tot tijd controleren of stof of ander vuil zich 
heeft opgehoopt op de lens.    
Stof: blaas stof van de lens met een blaasborsteltje gemaakt 
voor camera’s (verkrijgbaar bij een erkende dealer). Daarna 
de lens voorzichtig afborstelen en stof van de lens blazen. 
Vingerafdrukken: Als de lens niet schoon wordt door het gebruik 
van het blaasborsteltje, gebruik dan een wattenstaafje gedrenkt 
in een speciaal reinigingsmiddel. Verwijder vuil vanuit het midden 
naar buiten. 
Maak geen krassen op het LCD-scherm met harde voorwerpen. 
Dompel het toestel nooit onder in water. Dit kan elektrische 
schokken veroorzaken en het product beschadigen. 
Stel het toestel niet bloot aan overmatige schokken of grote 
veranderingen in temperatuur en vochtigheid. 
Knoei niet met de interne onderdelen. 
Ventilatie - De ventilatieopeningen die zijn bedoeld om het 
apparaat koel te houden mogen niet worden geblokkeerd of 
afgedekt. Blokkeren van de ventilatieopeningen kan leiden tot 
oververhitting en kan het toestel beschadigen.

ADVIES BETREFFENDE BATTERIJEN
Stel batterijen niet bloot aan extreme hitte, zoals direct zonlicht, 
vuur, enz.

moeten worden verwerkt op een milieuvriendelijke manier en 
volgens de geldende wettelijke voorschriften. 

Batterijen zijn zeer gevaarlijk indien ingeslikt. Houd lege batterijen 
altijd buiten bereik van kinderen. Als een batterij wordt ingeslikt, 
onmiddellijk een arts raadplegen. 

Batterijen mogen niet worden opgeladen of op andere wijze 
worden gebruikt, gedemonteerd, aan vuur worden blootgesteld of 
worden kortgesloten. 

Gebruik oude en nieuwe batterijen of batterijen van verschillende 
types niet samen. 

Geen herlaadbare batterijen in dit product gebruiken. 

Verwijder de batterijen als u het product voor langere tijd opslaat. 

De batterijen moeten worden verwijderd alvorens het apparaat 
worden weggegooid.

NB
van deze handleiding kunnen zonder voorafgaande kennisgeving 
worden gewijzigd. De afbeeldingen zijn niet op schaal.

OVER OREGON SCIENTIFIC
Bezoek onze website  voor meer 

SMocht u vragen hebben, neem dan contact op met onze 
klantenservice op .

recht voor enige inhoud, bepalingen en voorwaarden in deze 
gebruikershandleiding te interpreteren en deze te allen tijde naar 
eigen inzicht en zonder voorafgaande kennisgeving te wijzigen. Met 
dien verstande dat, indien er enige inconsistentie bestaat tussen de 
Engelstalige versie en een versie in enige andere taal, de Engelse 
versie bindend is.

EG-VERKLARING VAN CONFORMITEIT

(Model: RRM222P) voldoet aan EMC-richtlijn 1999/5/EC. Een kopie van 
de getekende en gedateerde verklaring van overeenstemming is op 



SWE
 PRODUKTBESKRIVNING

TM Projection In/Out Thermo 
Clock. Denna enhet sammanför exakta tidtagnings-, larm- och 
temperaturövervakningsfunktioner i ett enda verktyg som du kan 
använda bekvämt hemifrån. Ha denna manual till hands medan 
du använder din nya produkt. Den innehåller praktiska steg-för-

du bör känna till.

PRODUKTINTRODUKTION
LCD Display 

Tidsvisning

Utomhustemperatur / 
volym visning

Inomhustemperatur / radio 
visning

Symbol Beskrivning Funktion
Radiosignalmottagning 
till utomhusenhet 
(RTHN129)

Indikerar styrkan av
radiomottagningen

Lågt batteri
Indikerar låg batteriström för
utomhusenheten (RTHN129)

Larm 1 på

Larm 2 på
Visas när ett larm är aktiverat

mottagits
OUT 

12345
Utomhusgivaravläsning

Visar utomhustemperatur för 
vald givare.

IN Inomhusgivaravläsning Visar inomhustemperatur
ZONE Tidszon Indikerar vald tidszon

Snooze Alarm är i snoozeläge

FM/AM Radio Visar valt frekvensband

Projicering      

Tidsvisning Utomhustemperaturvisning (endast kanal 1)
NOTERA  Fokuslängd (1,5 m – 2 m)

KOMMA IGÅNG

Anslut strömkabeln till mikro-USB-uttaget och stick in strömadaptern 
i ett lämpligt strömuttag.

Insättning av batterier i fjärrtermogivare 

Skjut upp batteriluckan och sätt i 2 “AAA”-batterier med rätt 
polaritet som visas och sätt sedan tillbaka luckan.

Tryck på RESET inuti givaren efter varje batteribyte.

Placera enheten så långt som möjligt från datorer och 
mikrovågsugnar för att undvika störningar med mottagning.

Använd endast enheten inomhus på en torr plats.

Lämna utrymme kring enheten för ventileringsändamål så att den 
varma luften kan strömma ut fritt.

För att säkerställa bra ljudkvalitet, täck inte över högtalaren.

Placering av fjärrtermogivaren (RTHN129)

Max 1.5m

Max 50m

Idealiska placeringar för givaren är på alla platser utanför 
hemmet på en höjd av högst 5 ft (1,5 m), avskärmad från direkt 
solljus eller våta förhållanden.

NOTERA  Den maximala radiosignalräckvidden på 50 m beror på 
förhållandena.

NYCKELBESKRIVNINGAR 
Ovanpå

SNOOZE (bakgrundsbelysning/projicering)-knapp

Baksida            

  Radionapp   Klockknapp
  Ställ in-/larmknapp   Knapp
  Knapp

     

  Mikro-USB-uttag   Återställningsknapp
 °C/°F-knapp  Ljusknapp
 Vänd 180°- knapp

RADIOMOTTAGNING
Produkten är utformad för att automatiskt synkronisera sin kalender 
och klocka när den kommer inom radiosignalens räckvidd. När 
enheten tar emot signalen börjar radiomottagningssymbolen 
(RCC) blinka. Beroende på signalstyrkan tar anslutningsprocessen 
2 till 10 minuter. Om signalen är svag skulle den kunna ta upp till 
24 timmar för att ta emot en giltig signal.

Symbol Beskrivning Funktion
Ikonen är avstängd för att indikera 
att huvudenheten inte har tagit emot 

och 15 minuter.
Ikonen är påslagen när huvudenheten 

Ikonen kommer att slå av om inga data 
tas emot under 1 timma och 15 minuter, 
eller klocktiden justeras manuellt.

Huvudenheten kan ta emot RF-klockdata från fjärrgivare i DCF- (EU), 
MSF- (UK) och WWVB-format (USA): 

DCF (EU) och MSF (UK): Tidszoninställningarna inom 
intervallet -23 till 23 med referens till tidszon 0 av DCF/MSF-
sändningssignalen.

WWVB (US): Tidszoninställningarna 0/1/2/3 med referens till 
tidszoner P/M/C/E av WWVB-sändningssignalen.

Klocksignalmottagningsindikator:

Symbol Beskrivning

Stark signal

Svag signal

Ingen signal

Tar emot signal

Radiomottagning inaktiverad

NOTERA  Mottagningen kan påverkas av ett antal faktorer. 
För bästa mottagning, placera enheten borta från metallföremål 
och elektriska apparater. Andra orsaker till signalstörning 
inkluderar elektriska överföringstorn, stålarmerad konstruktion och 
metallpaneler. Mottagningen är idealisk när enheten är placerad 
nära ett fönster.

Aktivering/inaktivering av radiomottagning

SÖK-knapp (placerad inuti utomhusmottagaren)

Tryck på SÖK för att aktivera RCC-sökfunktionen. LED-lampan 
kommer att blinka två gånger för att indikera att sökfunktionen är 
aktiverad.

Tryck och håll inne SÖK för att inaktivera RCC-sökfunktionen. 
LED-lampan kommer att blinka tre gånger för att indikera att 
sökfunktionen är inaktiverad.

INSTÄLLNING AV TID MANUELLT
Tryck och håll inne SÖK (knappen är placerad inuti 
utomhusmottagaren) för att inaktivera signalmottagning.

Tryck och håll inne . Skärmen visar ZON och numret blinkar.

Tryck en gång eller tryck och håll inne  och  för att justera 
inställningen. För EU/UK sätter

tidszonförskjutningen klockan upp till +/- 23 timmar från den 
mottagna klocksignaltiden. För USA är tidszoninställningen 0(P), 
1(M), 2(C), 3(E).

Tryck  för att bekräfta.

Tryck en gång eller tryck och håll inne  och  för att 
justera inställningen för 12/24- timmarsformat, tim-, minut-, 
årskalenderformat (månad-dag/dag-månad), månad och datum.

Tryck  igen för att bekräfta.

VISNING AV TID OCH DATUM
Tryck  för att växla mellan tids- och datumvisning.

LARMFUNKTION
Du kan ställa in två olika larmtider med denna klocka. 
Inställning/justering av larmtid 

Tryck och håll inne .

Använd   och  för att justera timman och tryck på  för att bekräfta

Använd  och  för att justera minuten och tryck på  för att bekräfta.

Larmtiden visas. Larmljudet kommer att stoppa efter 2 minuter.

För att använda Snooze-funktionen, tryck på Snooze (ljus)-
knappen ovanpå klockan när larmet hörs. Larmet kommer att 
stoppa och börja igen efter 8 minuter. Du kan upprepa denna 
funktion tre gånger.

Tryck för att aktivera sömntimerfunktion (30/60/120 minuter) i 
radioläge. Radion kommer att stänga av efter att den tiden har gått.

Visning av larmtiden 
Som standard kommer klockan att visa den aktuella tiden och datumet.

För att visa larm 1 under 5 sekunder, tryck på  och .

För att visa larm 2 under 5 sekunder, tryck på  och . 

Aktivera/inaktivera larmet 
Tryck på  för att aktivera/inaktivera larm i följd:  
Larm1 > Larm 2 > Båda PÅ > Båda AV.

RADIO
I radioläge kommer ljudnivån, frekvens och FM/AM att visas

 Aktuell tid  Volymnivål
 Radiofrekvens

Gå in i radioläge
Tryck på  för att koppla på radion.

Tryck på  för att växla i ordningsföljd (PÅ > AM > FM > AV ). 
Den senaste valda radiokanalen kommer att kommas ihåg.

NOTERA   RRM222P kommer endast att stödja FM. RRM222PA 
kommer att stödja både FM och AM.
Välj frekvens

Tryck och håll inne  för att gå in i radioinställningsläge.

Tryck på  eller  för att öka eller minska frekvensen.

I inställningsläge, tryck på  eller  under 2 sekunder för att 
automatiskt söka högre eller lägre frekvenser.

Justering av volym
Tryck på  för att öka volymen.

Tryck på  för att minska volymen.

BAKGRUNDSLJUS
För att aktivera bakgrundsljus- och projiceringsfunktionen under 
5 sekunder, tryck på Snooze (ljus)-knappen.

NOTERA  Funktionen fungerar endast när bakgrundsljusnivån är 
inställd på LO.

För att justera bakgrundsljusnivån, tryck på Ljus för att växla 
mellan HI och LO.

PROJICERING

Projektorn visar tiden på ditt tak för enkel avläsning i ett mörkt rum.

För att aktivera bakgrundsljus- och projiceringsfunktionen under 
5 sekunder, tryck på Snooze (ljus)- knappen.

NOTERA  Funktionen fungerar endast när projiceringsfunktionen är 
AVstängd.

För att koppla projicering På och AV, tryck och håll inne Ljus för 
att växla mellan alternativen (Standardinställningen är PÅ).

För att vända projiceringsinnehållet 180°, tryck på Vänd 180°.

TEMPERATURFUNKTION
Temperaturen mäts i °C eller °F.

Tryck på °C/°F för att växla mellan Celsius (°C) och Fahrenheit (°F).

Den aktuella inomhustemperaturen visas alltid i det nedre högra 
hörnet av LCD-displayen.

För att ta emot utomhustemperaturinformation kan du ansluta upp till 
5 fjärrgivare till huvudenheten:

Tryck på  och  för att växla mellan kanaler (1 till 5) och visa 
utomhustemperaturen för olika givare.

Tryck och håll inne  och  under 2 sekunder för att börja söka 
efter fjärrgivare.

Tryck och håll inne  och  under 2 sekunder för att aktivera 
autoavsökningsfunktionen för de 5 kanalerna. Information från 
kanal 1,2,3,4,5 kommer automatiskt att visas i följd.

ÅTERSTÄLLNING AV KLOCKAN
Närhelst klockan inte uppför sig som förväntat, tryck på Reset med 
spetsen av ett trubbigt föremål såsom en nål eller en kulspetspenna. 

NOTERA  Detta kommer att återställa alla inställningar till 
standardvärden.

FJÄRRGIVARE
Huvudenheten kan samla in temperaturdata från upp till 5 givare 
och de bör placeras inom 98 ft (50 m) från huvudenheten. Den gula 
LED-indikatorn framtill på givaren kommer att blinka för att indikera 
att enheten överför en signal.

s

 CH Kanal 1-5. Om mer än en givare används, se till att var och en 
har olika kanalnummer.

 EU/UK/US: Välj din region för RCC.
 SÖK Tryck för att söka efter RCC-funktion.
 RESET Tryck om givaren inte fungerar korrekt eller om batterierna 
har bytts ut.

NOTERA  Innan fjärrgivaren placeras utomhus, kontrollera att 
batteriluckan är ordentligt stängd. 

SPECIFIKATIONER
HUVUDENHET

L x B x H 22 x 200 x 80 mm

Vikt 238 g utan batterier

Driftsintervall -5,0 °C to +50,0 °C (23,0 °F to 122,0 °F)

Temperaturupplösning 0.1 °C (0,2 °F)

Temperaturenhet °C/°F

FJÄRRTERMOGIVARE (RTHN129)

L x B x H 125 x 50 x 19.5 mm

Vikt 59 g utan batterier

Driftsintervall

Temperaturupplösning 0,1 ºC (0,2 ºF)

Antal valbara kanaler 5

50 m

SÄKERHET
Var god observera följande säkerhetsförsiktighetsåtgärder när 

Tillverkaren tar inget ansvar för eventuella skador som kan ha 
orsakats av felaktig användning eller hantering av enheten.

Innan enheten används för första gången, kontrollera för att se 
till att din hushållsströmförsörjning motsvarar spänningen som 
anges på enheten.

LCD-panel - LCD-panelen är gjord av glas och kan gå sönder om 
enheten tappas eller utsätts för stötar.

Värmekällor - Håll produkten borta från värmekällor såsom 
värmeelement, spisar, värmare och andra produkter som 
genererar värme.

Vatten och fukt - Använd inte enheten i eller nära vatten eller i 
mycket fuktiga områden såsom badrum.

Strömkabel - Om strömkabeln är skadad måste den ersättas 
av tillverkaren, dess servicerepresentant eller motsvarande 

produkten kräver service. Använd endast reservdelar som 
rekommenderas av tillverkaren.

UNDERHÅLL
Produkten är utformad för att ge dig år av tjänst om den hanteras 

några avvikelser i användningen av enheten från de som anges i 
användaranvisningarna eller några icke godkända förändringar eller 
reparationer av produkten. Observera följande riktlinjer:

Rengöring - Använd en fuktig trasa för att torka av enheten. Använd 

Projektorlins - En smutsig lins kan leda till en suddig projicering. 
Kontrollera då och då om damm eller annan smuts har samlats 
på linsen.     
Damm: blås bort dammet från linsen med en borste/blåsare gjord 

Borsta därefter linsen lätt med borsten och blås sedan bort 
damm från linsen igen.    
Fingeravtryck: Om linsen inte blir ren genom att använda 
borsten/ blåsaren, använd en bomullspinne, doppad i en särskild 
rengöringslösning, och ta bort smutsen med början från mitten 
och fortsätt till utsidan.

Repa inte LCD-displayen med hårda föremål.

Sänk aldrig ner produkten i vatten. Detta kan orsaka elektrisk stöt 
och skada produkten.

Utsätt inte huvudenheten för extrem kraft, stötar eller variationer i 
temperatur eller luftfuktighet.

Manipulera inte de interna komponenterna.

Ventilation - Lufthålen och andra öppningar är utformade för 
att hålla enheten sval och får inte blockeras eller övertäckas. 
Förhindrande av ventilation kan leda till överhettning och kan 
skada enheten.

RÅD ANGÅENDE BATTERIER
Utsätt inte batterier för extrem värme som direkt solljus, eld, etc.

måste avfallshanteras på ett miljövänligt sätt och i enlighet med 
de gällande rättsliga bestämmelserna.

Batterier är mycket farliga om de sväljs. Håll alltid utgångna 
batterier borta från barn. Om ett batteri sväljs, uppsök 
omedelbart läkare.

Batterier får inte laddas upp eller aktiveras på andra sätt, 
demonteras, kastas i eld eller kortslutas.

Blanda inte nya och gamla batterier eller batterier av olika typer.

Använd inte uppladdningsbara batterier med denna produkt.

Ta bort batterierna om produkten förvaras under lång tid.

Batterierna måste avlägsnas innan enheten kasseras.

NOTERA  
användarguides innehåll är föremål för ändring utan föregående 
meddelande. Figurer är inte skalenliga.

OM OREGON SCIENTIFIC
Besök vår webbsajt  för att ta reda på

Om du har några frågor är du välkommen att kontakta vår Kundtjänst 
på .

att redigera och uttolka innehåll, terminologi och föreskrifter i 
denna manual samt att göra tillägg när som helst utan föregående 

och andra språkversioner, gäller den engelska.

EU - FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE

termoklocka (modell: RRM222P) uppfyller EMC-direktivet 1999/5/
EC. En kopia av den undertecknade och daterade försäkran om 



SC

OUT 
12345

IN
ZONE

FM/AM

 

Max 1.5m

Max 50m

     

     

  

     

    

 °C/°F   

 

  

 

  

 

 

 .

   

  

 

 

          

 

 

 

 

  

 

 

 

 

  

s

 

 
 
 

22 x 200 x 80 

238 g 

-5,0 °C °C °F 122.0 °F)

0.1 °C (0,2 °F)

°C/°F



TC

OUT 
12345

IN
ZONE

FM/AM

Max 1.5m

Max 50m

     

     

  

     

    

 °C/°F   

 

 

 

 

 

          

 

 

 

s

 

 
 
 

22 x 200 x 80 

238 g 

-5,0 °C °C °F 122.0 °F)

0.1 °C (0,2 °F)

°C/°F

125 x 50 x 19.5 

59 g

°C °F 140 °F)

0,1 ºC (0,2 ºF)

5

50 


